
�� ������� 	� 
�
�	� 
� 	�	�� ��	�� 
����� �� �������� �
	����� ��	
��	�� ������� 
���	���� ����������� �	� ��	�� ���������
�
	 ������	 
�� �������� �	��
���� ��� ����� ������ ����	�������� ��	����� ����	��

�� 
�
�	� ��� 
� ��	�	��� ������ ��	�� 
����� �� ����� �
	����� ��� ���������	�
�� �� ��
�����	�
��

������� ���������

� ����� �!� "	��	
�
�

���� ������	
�

#��	��
�
�� �������� ��!��� $	�	�����

L 276
44ο έτος

19 Οκτωβρίου 2001

Περιεχόµενα

1

I Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2038/2001 της Επιτροπής, της 18ης Οκτωβρίου 2001, για καθορισµό
των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµένων
οπωροκηπευτικών . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2039/2001 της Επιτροπής, της 18ης Οκτωβρίου 2001, για καθορισµό
του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης για την δωδέκατη
τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1430/2001 .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2040/2001 της Επιτροπής, της 18ης Οκτωβρίου 2001, για τον
καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2041/2001 της Επιτροπής, της 18ης Οκτωβρίου 2001, για καθορισµό
των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε
φυσική κατάσταση . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2042/2001 της Επιτροπής, της 18ης Οκτωβρίου 2001, για
τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2568/91 σχετικά µε τον προσδιορισµό των
χαρακτηριστικών των ελαιολάδων και των πυρηνελαίων καθώς και µε τις µεθόδους
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του Συµβουλίου για τη δασµολογική και στατι-
στική ονοµατολογία και το κοινό δασµολόγιο . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2043/2001 της Επιτροπής, της 18ης Οκτωβρίου 2001, για την
τροποποίηση των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2044/2001 της Επιτροπής, της 18ης Οκτωβρίου 2001, για καθορισµό
της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου στο πλαίσιο του διαγωνισµού που
προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 943/2001 .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2045/2001 της Επιτροπής, της 18ης Οκτωβρίου 2001, για καθορισµό
της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή κριθής στο πλαίσιο του διαγωνισµού που προβλέ-
πεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1558/2001 .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2046/2001 της Επιτροπής, της 18ης Οκτωβρίου 2001, για τις
προσφορές που ανακοινώνονται για την εξαγωγή σίκαλης στο πλαίσιο του διαγωνισµού που
προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1005/2001 .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14

(συνέχεια στην επόµενη σελίδα)



EL

Περιεχóµενα (συνέχεια) � Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2047/2001 της Επιτροπής, της 18ης Οκτωβρίου 2001, για
τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000 για τον καθορισµό των λεπτοµε-
ρειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου για την
κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής αγοράς, όσον αφορά τους µηχανισµούς της αγο-
ράς . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15

� Οδηγία 2001/87/ΕΚ της Επιτροπής, της 12ης Οκτωβρίου 2001, για τροποποίηση του
παραρτήµατος Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε τη διάθεση
φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην αγορά ώστε να καταχωρηθούν το acibenzolar-s-
methyl, cyclanilide, ferric phosphate, pymetrozine και pyraflufen-ethyl ως δραστι-
κές ουσίες . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17

II Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση

Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα

2001/737/ΕΚ:

� Κατευθυντήρια γραµµή της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 27ης Σεπτεµβρίου
2001, σχετικά µε τις συναλλαγές των συµµετεχόντων κρατών µελών που διενεργούνται
µε τα τρέχοντα ταµειακά διαθέσιµα σε συνάλλαγµα δυνάµει του άρθρου 31 παράγρα-
φος 3 του καταστατικού του Ευρωπαϊκού Συστήµατος Κεντρικών Τραπεζών και της
Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας (ΕΚΤ/2001/9) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων19.10.2001 L 276/1

I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2038/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Οκτωβρίου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Οκτωβρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Οκτωβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 18ης Οκτωβρίου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 69,9

999 69,9

0707 00 05 052 91,8

999 91,8

0709 90 70 052 81,9

999 81,9

0805 30 10 052 63,6

388 67,0

454 84,8

524 45,4

528 47,9

999 61,7

0806 10 10 052 90,8

064 96,5

400 204,1

512 74,3

999 116,4

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 35,9

066 28,5

388 104,9

400 59,1

404 71,0

800 202,6

804 94,1

999 85,2

0808 20 50 052 103,8

720 47,1

999 75,5

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2039/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Οκτωβρίου 2001

για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης για την
δωδέκατη τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας του

κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1430/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 27 παράγραφος 5 δεύτερο
εδάφιο, σηµείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1430/2001 της Επι-
τροπής, της 13ης Ιουλίου 2001, περί διαρκούς δηµοπρα-
σίας για τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών
κατά την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (2), πραγµατοποιούνται
τµηµατικές δηµοπρασίες για την εξαγωγή της ζάχαρης
αυτής.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1430/2001, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν
λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,

η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για την δωδέκατη τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που
αναφέρονται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την δωδέκατη τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που
πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1430/
2001, το ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή καθορί-
ζεται σε 43,845 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Οκτωβρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Οκτωβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 192 της 14.7.2001, σ. 3.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2040/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Οκτωβρίου 2001

για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (2), και ιδίως το άρθρο 1
παράγραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής «αντι-
προσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (3). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζε-
ται στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ· η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε βάση
τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή αγορά,
οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της αγοράς
προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες διαφο-
ρές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιοτικός
τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που συνή-
φθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία τα
οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντι-
προσωπευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνο-
νται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ’ εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι’ αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Οκτωβρίου 2001.

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 12.
(3) ΕΕ L 145 της 27.6.1968, σ. 12.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Οκτωβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 18ης Οκτωβρίου 2001, για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των
ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ

Ποσό της αντιπροσωπευτικής
τιµής για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού
για 100 kg καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει
να εφαρµόζεται λόγω της
εισαγωγής σε περίπτωση
αναστολής, η οποία

προβλέπεται στο άρθρο 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1422/95 για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 9,25 — 0

1703 90 00 (1) 13,30 — 0

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.

(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου που
αφορά τα προϊόντα αυτά.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2041/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Οκτωβρίου 2001

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε
φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 27 παράγραφος 5 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 27 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 στοιχείο α) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των
προϊόντων αυτών εντός της Κοινότητας δύναται να καλυφθεί
µε µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, οι επιστροφές
για τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη, µη
µετουσιωµένες, που εξάγονται σε φυσική κατάσταση, καθο-
ρίζονται αφού ληφθεί υπόψη η κατάσταση της κοινοτικής
και της διεθνούς αγοράς ζάχαρης, και ιδίως τα κοστολογικά
στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 28 του εν λόγω κανο-
νισµού. Κατά το άρθρο αυτό πρέπει να λαµβάνεται υπόψη η
οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(3) Για την ακατέργαστη ζάχαρη, η επιστροφή καθορίζεται για
τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο. Αυτή ορίζεται στο
παράρτηµα Ι σηµείο ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001. Η επιστροφή αυτή καθορίζεται, εξάλλου, σύµφωνα
µε το άρθρο 28 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001. Η ζάχαρη candy ορίσθηκε στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2135/95 της Επιτροπής, της 7ης Σεπτεµβρίου
1995, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής της χορηγήσεως
των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα της
ζάχαρης (2). Το ποσό της επιστροφής που υπολογίζεται κατ’
αυτόν τον τρόπο, όσον αφορά την αρωµατισµένη ή µετά
προσθήκης χρωστικών ουσιών ζάχαρη, πρέπει να εφαρµοσθεί

στην περιεκτικότητά τους σε σακχαρόζη και να καθορισθεί
ως εκ τούτου ανά 1 % της περιεκτικότητας αυτής.

(4) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τη ζάχαρη ανάλογα
µε τον προορισµό.

(5) Σε ειδικές περιπτώσεις, το ποσό της επιστροφής δύναται να
καθορίζεται από πράξεις διαφορετικής φύσεως.

(6) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται ανά δύο εβδοµάδες.
Είναι δυνατόν να τροποποιηθεί στην ενδιάµεση χρονική
περίοδο.

(7) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης, και ιδίως στις
ποσοστώσεις ή στις τιµές ζάχαρης στην κοινοτική και στη
διεθνή αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής όπως
αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(8) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 δεν προβλέπει την
παράταση του καθεστώτος εξίσωσης των εξόδων αποθεµατο-
ποίησης από την 1η Ιουλίου 2001. Πρέπει κατά συνέπεια,
να ληφθεί υπόψη για τον καθορισµό των επιστροφών που
χορηγούνται, όταν η εξαγωγή του βασικού προϊόντος επέρ-
χεται µετά τις 30 Σεπτεµβρίου 2001.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γµώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001 σε φυσική κατάσταση και µη µετουσιωµένων καθορί-
ζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Οκτωβρίου 2001.
(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 214 της 8.9.1995, σ. 16.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Οκτωβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 18ης Οκτωβρίου 2001, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της
λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

1701 11 90 9100 A00 EUR/100 kg 39,06 (1)

1701 11 90 9910 A00 EUR/100 kg 37,52 (1)

1701 11 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 12 90 9100 A00 EUR/100 kg 39,06 (1)

1701 12 90 9910 A00 EUR/100 kg 37,52 (1)

1701 12 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 91 00 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,4246

1701 99 10 9100 A00 EUR/100 kg 42,46

1701 99 10 9910 A00 EUR/100 kg 40,79

1701 99 10 9950 A00 EUR/100 kg 40,79

1701 99 90 9100 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,4246

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά
92 %, το ποσό της εισφοράς που εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 19 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001 του Συµβουλίου.

(2) Καθορισµός που αναστέλλεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2689/85 της Επιτροπής (ΕΕ L 255 της 26.9.1985, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3251/85 (ΕΕ L 309 της 21.11.1985, σ. 14).

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της
28.9.2000, σ. 14).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2042/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Οκτωβρίου 2001

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2568/91 σχετικά µε τον προσδιορισµό των χαρακτηρι-
στικών των ελαιολάδων και των πυρηνελαίων καθώς και µε τις µεθόδους του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2658/87 του Συµβουλίου για τη δασµολογική και στατιστική ονοµατολογία και το κοινό δασµολόγιο

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας
Σεπτεµβρίου 1966, για τη δηµιουργία κοινής οργάνωσης αγοράς
στον τοµέα των λιπαρών ουσιών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1513/2001 (2), και ιδίως το άρθρο
35α,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του Συµβουλίου, της 23ης
Ιουλίου 1987, για τη δασµολογική και στατιστική ονοµατολογία
και το κοινό δασµολόγιο (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1783/2001 της Επιτροπής (4), και ιδίως
το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2568/91 της Επιτροπής, της
11ης Ιουλίου 1991, σχετικά µε τον προσδιορισµό των
χαρακτηριστικών των ελαιολάδων και των πυρηνελαίων
καθώς και µε τις µεθόδους προσδιορισµού (5), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 455/
2001 (6), καθορίζει τα φυσικά και χηµικά χαρακτηριστικά
καθώς και τα οργανοληπτικά χαρακτηριστικά των ελαιο-
λάδων και των πυρηνελαίων και τις µεθόδους εκτιµήσεως
των χαρακτηριστικών αυτών.

(2) Οι ποικιλίες ελιάς και οι όροι συγκοµιδής τους στο Μαρόκο
µπορούν να δώσουν παρθένα ελαιόλαδα µε περιεκτικότητα
σε λινολενικό οξύ ανώτερη από το όριο του 0,9 % που έχει
καθοριστεί από τους κοινοτικούς κανόνες.

(3) Το άρθρο 1 παράγραφος 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2568/91 καθώς και ο πίνακας Ι της συµπληρωµατικής
σηµείωσης 2 του κεφαλαίου 15 της συνδυασµένης ονοµα-
τολογίας που εµφαίνεται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 προβλέπουν για τα παρθένα ελαιό-

λαδα των διακρίσεων 1509 10 10 και 1509 10 90
καταγωγής Μαρόκου κατά τη διάρκεια των περιόδων εµπο-
ρίας 1998/1999 έως 2000/2001, περιεκτικότητας σε λινο-
λενικό οξύ κατ’ ανώτατο όριο 1,0 %.

(4) Αναµένοντας την επανεξέταση των χαρακτηριστικών και των
µεθόδων αναλύσεως που πρέπει να πραγµατοποιηθούν για
την εφαρµογή των νέων ονοµασιών και ορισµών που προ-
βλέπονται στο παράρτηµα του κανονισµού αριθ. 136/66/
ΕΟΚ και θα εφαρµοστύν από την 1η Νοεµβρίου 2003,
πρέπει να παραταθεί η ισχύουσα κατάσταση τροποποιώντας
τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 2568/91 και (ΕΟΚ) αριθ.
2658/87.

(5) Η επιτροπή διαχείρισης λιπαρών ουσιών δεν διατύπωσε
γνώµη στην προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 1 παράγραφος 8 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2568/91
οι όροι «περιόδους εµπορίας 1998/1999 έως 2000/2001» αντι-
καθίστανται από τους όρους «περιόδους εµπορίας 1998/1999 έως
2002/2003».

Άρθρο 2

Στον πίνακα Ι της συµπληρωµατικής σηµείωσης 2 του κεφαλαίου
15 της συνδυασµένης ονοµατολογίας που εµφαίνονται στο
παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 η ηµεροµηνία
«31 Οκτωβρίου 2001» αντικαθίσταται από αυτή της «31 Οκτω-
βρίου 2003».

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Νοεµβρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Οκτωβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE 172 της 30.9.1966, 3025/66.
(2) ΕΕ L 201 της 26.7.2001, σ. 4.
(3) ΕΕ L 256 της 7.9.1987, σ. 1.
(4) ΕΕ L 241 της 11.9.2001, σ. 7.
(5) ΕΕ L 248 της 5.9.1991, σ. 1.
(6) ΕΕ L 65 της 6.3.2001, σ. 9.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2043/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Οκτωβρίου 2001

για την τροποποίηση των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2235/2000 (4), και ιδίως
το άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών
έχουν καθοριστεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2023/2001
της Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2037/2001 (6).

(2) Το άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 προβλέπει ότι αν κατά τη διάρκεια της περιόδου
εφαρµογής του, ο µέσος όρος των υπολογιζοµένων δασµών
κατά την εισαγωγή αποκλίνει κατά 5 ευρώ ανά τόνο του
καθορισµένου δασµού, επέρχεται αντίστοιχη προσαρµογή.
Υπήρξε η εν λόγω απόκλιση. Πρέπει, συνεπώς, να προσαρ-
µοστούν οι δασµοί κατά την εισαγωγή που καθορίστηκαν
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2023/2001,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2023/2001 αντικαθίστανται από τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Οκτωβρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Οκτωβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125.
(4) ΕΕ L 256 της 10.10.2000, σ. 13.
(5) ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 18.
(6) ΕΕ L 275 της 18.10.2001, σ. 11.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται δια ξηράς, ποταµού ή

θαλάσσης και προέρχεται από λιµάνια
της Μεσογείου, της Μαύρης Θάλασ-
σας ή της Βαλτικής Θάλασσας

(σε EUR/τόνο)

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται αεροπορικώς ή δια θαλάσσης
προερχόµενη από άλλα λιµάνια (2)

(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 0,00 0,00

µέσης ποιότητας (1) 0,00 0,00

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά: 0,00 0,00

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζε-
ται για σπορά (3) 0,00 0,00

µέσης ποιότητας 7,39 0,00

βασικής ποιότητας 19,04 9,04

1002 00 00 Σίκαλη 20,84 10,84

1003 00 10 Κριθάρι που προορίζεται για σπορά 20,84 10,84

1003 00 90 Κριθάρι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 20,84 10,84

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 52,33 42,33

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 52,33 42,33

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για
σπορά 20,84 10,84

(1) Για το σκληρό σιτάρι που δεν πληροί τις ελάχιστες ποιοτικές προδιαγραφές για το σκληρό σίτο µέσης ποιότητας που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96, ο εφαρµοζόµενος δασµός είναι εκείνος που καθορίζεται για το µαλακό σιτάρι χαµηλής ποιότητας.

(2) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:

— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,

— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της
Ιβηρικής χερσονήσου.

(3) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 24 ή 8 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1249/96.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(περίοδος από τις 15.10.2001 έως τις 17.10.2001)

1. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Kansas City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2. 14 % HRW2. 11,5 % SRW2 YC3 HAD2 µέσης
ποιότητας (*)

US barley 2

Τιµή (EUR/τόνο) 122,53 116,95 111,60 91,29 195,04 (**) 185,04 (**) 115,74 (**)

Πριµοδότηση για τον Κόλπο του Μεξικού (EUR/
τόνο) — 22,82 16,55 4,60 — — —

Πριµοδότηση για τις Μεγάλες Λίµνες (EUR/τόνο) 22,33 — — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(**) Fob Κόλπος του Duluth.

2. Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού-Rotterdam: 19,87 EUR/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 30,45 EUR/τόνο.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 EUR/τόνο (HRW2)
0,00 EUR/τόνο (SRW2).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2044/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Οκτωβρίου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου στο πλαίσιο του διαγωνισµού
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 943/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 602/2001 (4), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 943/2001 της Επιτροπής (5)
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου προς όλες τις
τρίτες χώρες µε εξαίρεση την Πολωνία.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-

σίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή,
λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθο-
ρισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται από τις 12 τις 18 Οκτω-
βρίου 2001, στο πλαίσιο του διαγωνισµού που προβλέπεται στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 943/2001, η µέγιστη επιστροφή κατά την
εξαγωγή µαλακού σίτου καθορίζεται σε 0,00 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Οκτωβρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Οκτωβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 89 της 29.3.2001, σ. 16.
(5) ΕΕ L 133 της 16.5.2001, σ. 3.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2045/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Οκτωβρίου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή κριθής στο πλαίσιο του διαγωνισµού που
προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1558/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 602/2001 (4), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1558/2001 της Επιτροπής (5)
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή κριθής προς όλες τις τρίτες
χώρες µε εξαίρεση τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής και
τον Καναδά.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο

άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-
σίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή,
λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθο-
ρισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1558/2001 από
τις 12 έως τις 18 Οκτωβρίου 2001, η µέγιστη επιστροφή κατά την
εξαγωγή κριθής καθορίζεται σε 0,00 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Οκτωβρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Οκτωβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 89 της 29.3.2001, σ. 16.
(5) ΕΕ L 205 της 31.7.2001, σ. 33.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2046/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Οκτωβρίου 2001

για τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εξαγωγή σίκαλης στο πλαίσιο του διαγωνισµού που
προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1005/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 602/2001 (4), και
ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1005/2001 της Επιτροπής (5),
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή σίκαλης προς όλες τις τρίτες
χώρες.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/
95, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-
σίσει να µην δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη ιδίως των κριτηρίων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, δεν
ενδείκνυται ο καθορισµός µέγιστης επιστροφής.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις
12 έως τις 18 Οκτωβρίου 2001 στο πλαίσιο του διαγωνισµού της
επιστροφής κατά την εξαγωγή σίκαλης που αναφέρεται στον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1005/2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Οκτωβρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Οκτωβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 89 της 29.3.2001, σ. 16.
(5) ΕΕ L 140 της 24.5.2001, σ. 10.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2047/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Οκτωβρίου 2001

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000 για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής

αγοράς, όσον αφορά τους µηχανισµούς της αγοράς

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής αγο-
ράς (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2826/
2000 (2), και ιδίως το άρθρο 33,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Για να είναι δυνατή η εφαρµογή του µέτρου της απόσταξης
του άρθρου 29 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 στο
µεγαλύτερο δυνατό αριθµό αµπελουργών, αποφασίστηκε να
µεταφερθεί από την 1η Σεπτεµβρίου στις 16 Οκτωβρίου
2001 η έναρξη του µέτρου αυτού. Για να ενισχυθεί η
αποτελεσµατικότητά του, πρέπει συνεπώς να επιτραπεί
στους αποσταγµατοποιούς, που έχουν ανάγκη της παραγό-
µενης αλκοόλης σε σύντοµο χρονικό διάστηµα και οι οποίοι
το επιθυµούν, να αρχίσουν το ταχύτερο δυνατόν τις εργα-
σίες απόσταξης µέσω ταχείας έγκρισης των συµφωνητικών
απόσταξης µέχρι ένα ορισµένο ποσοστό. Η τροποποίηση
αυτή πρέπει να εφαρµοστεί από την ηµεροµηνία ενάρξεως
του µέτρου της απόσταξης.

(2) Το άρθρο 93 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000 της
Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1660/2001 (4), προβλέπει τις λεπτοµέρειες
δηµόσιας πώλησης οινικής αλκοόλης για να διατεθεί προκει-
µένου να χρησιµοποιηθεί ως βιοαιθανόλη στην Κοινότητα.
Από την πείρα που αποκτήθηκε ως τώρα, πρέπει να τροπο-
ποιηθούν ορισµένες διατάξεις όσον αφορά την ποσότητα
των παρτίδων που τίθενται σε πώληση και την προθεσµία
παραλαβής της αλκοόλης.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οίνων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1623/2000 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 63, προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος:

«5 α. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 5, τα κράτη
µέλη µπορούν να εγκρίνουν τα συµφωνητικά που έχουν υπο-
γραφεί κατά τη διάρκεια της περιόδου από 16 Οκτωβρίου

2001 έως 31 Οκτωβρίου 2001 αµέσως µετά την υποβολή τους
για ποσότητα που δεν υπερβαίνει το 20 % της ποσότητας που
εµφαίνεται στα συµφωνητικά.»

2. Το άρθρο 93 τροποποιείται ως εξής:

α) Η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Η ποσότητα αλκοόλης που διατίθεται για πώληση,
συγκεντρώνεται σε παρτίδες. Η Επιτροπή προβαίνει στη
σύνθεση των παρτίδων. Πλην αντίθετης απόφασης της Επι-
τροπής, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 75 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, υπάρχουν
τόσες παρτίδες όσες και οι επιχειρήσεις που είναι εγγεγραµ-
µένες στον εγκεκριµένο κατάλογο, και οι παρτίδες ανατίθε-
νται σε όλες τις επιχειρήσεις που είναι εγγεκριµένες στον εν
λόγω κατάλογο. Αν µια επιχείρηση δεν δεχθεί την αλκοόλη
που διατίθεται για πώληση, πρέπει να το ανακοινώσει στην
Επιτροπή και στο σχετικό οργανισµό παρέµβασης εντός των
30 ηµερών που ακολουθούν την ηµεροµηνία δηµοσίευσης
της προκήρυξης δηµοπρασίας της αλκοόλης. Η αλκοόλη
που δεν γίνεται δεκτή, από την ηµεροµηνία κοινοποίησης
της άρνησης αποδεσµεύεται από την απαγόρευση φυσικής
διακίνησης που αναφέρεται στην παράγραφο 2 του άρθρου
95 του παρόντος κανονισµού, και µπορεί να πωληθεί σε
προσεχή δηµοπρασία.»

β) Η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«5. Εκτός των περιπτώσεων όπου υπάρχει σύσταση διαρ-
κούς εγγύησης, οι επιχειρήσεις υπέρ των οποίων έγινε η
κατακύρωση, πριν από κάθε παραλαβή της αλκοόλης και το
αργότερο την ηµέρα έκδοσης του δελτίου παραλαβής, προ-
σκοµίζουν την απόδειξη σύστασης, εγγύησης καλής εκτέ-
λεσης υπέρ κάθε σχετικού οργανισµού παρέµβασης, που
αποσκοπεί στην εξασφάλιση της χρησιµοποίησης της εν
λόγω αλκοόλης ως βιοαιθανόλης στον τοµέα των καυσίµων.»

γ) Η παράγραφος 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«6. Η παραλαβή της αλκοόλης πρέπει να ολοκληρωθεί έξι
µήνες µετά την ηµεροµηνία κοινοποίησης της απόφασης
κατακύρωσης της Επιτροπής.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσήσευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από τις 16 Οκτωβρίου 2001.

(1) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 194 της 31.7.2000, σ. 45.
(4) ΕΕ L 221 της 17.8.2001, σ. 8.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Οκτωβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Ο∆ΗΓΙΑ 2001/87/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Οκτωβρίου 2001

για τροποποίηση του παραρτήµατος Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε τη διάθεση
φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην αγορά ώστε να καταχωρηθούν το acibenzolar-s-methyl, cyclani-

lide, ferric phosphate, pymetrozine και pyraflufen-ethyl ως δραστικές ουσίες

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην
αγορά (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2001/
49/ΕΚ της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφος 2 της
οδηγίας 91/414/ΕΟΚ (στο εξής αποκαλούµενη «η οδηγία»),
στις 15 Οκτωβρίου 1996 η Γαλλία παρέλαβε αίτηση από τη
Novartis (ήδη «Syngenta») για την καταχώρηση της δρα-
στικής ουσίας acibenzolar-s-methyl (CGA 245704) στο
παράρτηµα Ι της οδηγίας. Με την απόφαση 97/865/ΕΚ της
Επιτροπής (3), επιβεβαιώθηκε ότι ο φάκελος ήταν «πλήρης»,
δηλαδή θα µπορούσε να θεωρηθεί ότι, κατ’ αρχή, όσον
αφορά τα δεδοµένα και τις πληροφορίες, καλύπτονται οι
απαιτήσεις των παραρτηµάτων II και III της οδηγίας.

(2) Στις 27 Μαρτίου 1996 η Ελλάδα παρέλαβε παρόµοια
αίτηση από τη Rhone Poulenc Agrochimie SA (ήδη «Ave-
ntis CropScience»), όσον αφορά την cyclanilide (RPA
090946). Η υπόψη αίτηση χαρακτηρίσθηκε ως πλήρης µε
την απόφαση 97/137/ΕΚ της Επιτροπής (4).

(3) Στις 27 Αυγούστου 1998 η Γερµανία παρέλαβε αίτηση από
τη W. Neudorff GmbH KG, όσον αφορά το ferric phosp-
hate. Η υπόψη αίτηση χαρακτηρίσθηκε ως πλήρης µε την
απόφαση 1999/43/ΕΚ της Επιτροπής (5).

(4) Επίσης, στις 4 Σεπτεµβρίου 1996 η Γερµανία παρέλαβε
αίτηση από τη Novartis, όσον αφορά την pymetrozine
(CGA 215944). Η υπόψη αίτηση χαρακτηρίσθηκε ως
πλήρης µε την απόφαση 97/865/ΕΚ της Επιτροπής.

(5) Στις 16 Ιουνίου 1997 το Βέλγιο παρέλαβε αίτηση από τη
Nihon Nohyaku Co. Ltd, όσον αφορά το pyraflufen-ethyl.
Η υπόψη αίτηση χαρακτηρίσθηκε ως πλήρης µε την από-
φαση 98/242/ΕΚ της Επιτροπής (6).

(6) Για τις πέντε αυτές δραστικές ουσίες έχουν αξιολογηθεί οι
επιπτώσεις στην ανθρώπινη υγεία και στο περιβάλλον,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφοι 2 και

4 της οδηγίας, για τις χρήσεις τις προτεινόµενες από τον
αντίστοιχο αιτούντα. Τα κράτη µέλη που έχουν ορισθεί
εισηγητές υπέβαλαν σχέδια έκθεσης αξιολόγησης στην Επι-
τροπή αντίστοιχα στις 17 ∆εκεµβρίου 1998 (acibenzolar-s-
methyl), 11 Φεβρουαρίου 1998 (cyclanilide), 30 Ιουλίου
1999 (ferric phosphate), 28 Μαΐου 1998 (pymethrozine)
και 8 Ιουλίου 1999 (pyraflufen-ethyl).

(7) Τα σχέδια εκθέσεων αξιολόγησης έχουν εξετασθεί από τα
κράτη µέλη και την Επιτροπή στο πλαίσιο της µόνιµης
επιτροπής για την υγεία των φυτών. Η εν λόγω ανασκόπηση
οριστικοποιήθηκε στις 29 Ιουνίου 2001 µε τη µορφή
µεµονωµένων εκθέσεων ανασκόπησης της Επιτροπής για τα
acibenzolar-s- methyl, cyclanilide, ferric phosphate,
pymetrozine και pyraflufen-ethyl.

(8) Ο φάκελος και οι πληροφορίες για κάθε µία από τις εξετά-
σεις υποβλήθηκαν στην επιστηµονική επιτροπή για τα φυτά.
Όσον αφορά το Acibenzolar-s-methyl και το ferric phosp-
hate δεν τέθηκαν στην Επιτροπή συγκεκριµένα θέµατα. Η
Επιτροπή θεώρησε ότι δεν υπήρχαν θέµατα που θα επιθυ-
µούσε να θίξει όσον αφορά τις δραστικές ουσίες στο πλαί-
σιο ενδεχόµενης ένταξης τους στο παράρτηµα Ι της οδη-
γίας (7). Η Επιτροπή σηµείωσε ότι η απουσία σχολίων θα
έπρεπε να διερµηνευθεί ως ένδειξη ότι δεν υπάρχουν εµφα-
νείς λόγοι για τους οποίους απαιτούνται σχόλια.

(9) Στη γνωµοδότησή της όσον αφορά την cyclanilide (8), η
επιτροπή έδωσε την ερµηνεία της για ορισµένες επιπτώσεις
που παρατηρήθηκαν σε ποντικούς και κουνέλια και σύστησε
επαναξιολόγηση της αποικοδόµησης του µεταβολίτη εδά-
φους 2,4-dichloraniline. Οι συστάσεις της Επιτροπής
λήφθηκαν υπόψη.

(10) Στη γνωµοδότησή της για την pymetrozine (9), η επιτροπή
αξιολόγησε ορισµένες επιπτώσεις στο πλαίσιο του καθορι-
σµού αποδεκτής ηµερήσιας πρόσληψης και οξεία δόση ανα-
φοράς για καταναλωτές.

(11) Στη γνώµη της για το pyraflufen-ethyl (10), η επιτροπή
κατέληξε ότι γενικά υφίσταται αµελητέος κίνδυνος
µόλυνσης υπόγειων υδάτων για τη µητρική ένωση και τα
παραγόµενα προϊόντα από τη διάσπασή της. Όµως, υπό
ακραίες συνθήκες πρέπει να αξιολογηθεί προσεκτικά η
πορεία ορισµένων προϊόντων διάσπασης.

(7) Πρακτικά ολοµελούς συνεδρίασης της επιστηµονικής επιτροπής για τα
φυτά της 7ης Μαρτίου 2001 (acibenzolar-S-methyl)·
Πρακτικά της ολοµελούς συνεδρίασης της επιστηµονικής επιτροπής για
τα φυτά της 4ης Ιουνίου 2001 (ferric phosphate).

(8) Γνωµοδότηση της επιστηµονικής επιτροπής για τα φυτά όσον αφορά την
αξιολόγηση της cyclanilide στο πλαίσιο της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ του
Συµβουλίου σχετικά µε την τοποθέτηση στην αγορά προϊόντων φυτο-
προστασίας. SCP/CYCLAN/002-τελικό, της 11ης ∆εκεµβρίου 2000.

(9) Γνωµοδότηση της επιστηµονικής επιτροπής για τα φυτά όσον αφορά την
αξιολόγηση της pymetrozine στο πλαίσιο της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ
του Συµβουλίου σχετικά µε την τοποθέτηση στην αγορά προϊόντων
φυτοπροστασίας. SCP/PYMETR/002-τελικό της 31ης Ιανουαρίου 2001.

(1) ΕΕ L 230 της 19.8.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 176 της 29.6.2001, σ. 61.
(3) ΕΕ L 351 της 23.12.1997, σ. 67. (10) Γνωµοδότηση της επιστηµονικής επιτροπής για τα φυτά όσον αφορά

την αξιολόγηση του pyraflufen-ethyl στο πλαίσιο της οδηγίας 91/
414/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε την τοποθέτηση στην αγορά
προϊόντων φυτοπροστασίας. SCP/PYRA/-τελικό της 7ης Μαρτίου 2001.

(4) ΕΕ L 52 της 22.2.1997, σ. 20.
(5) ΕΕ L 14 της 19.1.1999, σ. 30.
(6) ΕΕ L 96 της 28.3.1998, σ. 45.
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(12) Από τις διάφορες εξετάσεις που πραγµατοποιήθηκαν προέ-
κυψε ότι τα προϊόντα φυτοπροστασίας τα οποία περιέχουν
κάποια από τις υπόψη ενεργές ουσίες είναι δυνατόν να
αναµένεται ότι, εν γένει, πληρούν τις απαιτήσεις τις καθορι-
ζόµενες στο άρθρο 5 παράγραφος 1 στοιχεία α), β) και
παράγραφος 3 της οδηγίας, ιδίως όσον αφορά τις χρήσεις
που εξετάστηκαν και αναφέρονται λεπτοµερώς στις αντίστοι-
χες αξιολογήσεις της Επιτροπής. Κατόπιν τούτου είναι σκό-
πιµο οι δραστικές αυτές ουσίες να καταχωρηθούν στο
παράρτηµα Ι προκειµένου να διασφαλιστεί ότι στα κράτη
µέλη οι άδειες για προϊόντα φυτοπροστασίας που περιέχουν
τις υπόψη ενεργές ουσίες είναι δυνατόν να χορηγούνται
σύµφωνα µε τις διατάξεις της υπόψη οδηγίας.

(13) Μετά την καταχώριση, είναι αναγκαίος εύλογος χρόνος προ-
κειµένου τα κράτη µέλη να έχουν τη δυνατότητα να υλο-
ποιήσουν τις διατάξεις της οδηγίας για τα προϊόντα φυτο-
προστασίας που περιέχουν acibenzolar-s-methyl, cyclani-
lide, ferric phosphate, pymetrozine or pyraflufen-ethyl
και ιδίως να επανεξετάσουν, εντός της περιόδου αυτής,
υφιστάµενες προσωρινές άδειες ή να χορηγήσουν µέχρι το
τέλος της εν λόγω περιόδου το αργότερο, νέες εγκρίσεις
σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας. Είναι δυνατόν να
απαιτηθεί µακρότερο χρονικό διάστηµα για προϊόντα φυτο-
προστασίας που περιέχουν κάποια από τις υπόψη δραστικές
ουσίες και άλλες δραστικές ουσίες περιεχόµενες στο
παράρτηµα Ι.

(14) Η έκθεση ελέγχου απαιτείται για την ορθή εφαρµογή, από
τα κράτη µέλη, διαφόρων µερών των οµοιόµορφων αρχών
που ορίζονται στο παράρτηµα VI της οδηγίας, στις περιπτώ-
σεις που οι αρχές αυτές αναφέρονται στην αξιολόγηση των
δεδοµένων τα οποία υποβλήθηκαν προκειµένου να καταχωρ-
ηθεί η ενεργός ουσίας στο παράρτηµα Ι της οδηγίας. Κατό-
πιν τούτου, είναι σκόπιµο να προβλεφθεί ότι οι τελικές
εκθέσεις αξιολόγησης (εκτός προκειµένου για εµπιστευτικού
χαρακτήρα πληροφορίες κατά την έννοια των διατάξεων του
άρθρου 14 της οδηγίας) τηρούνται διαθέσιµες ή διατίθενται
από τα κράτη µέλη προκειµένου να προστρέξει σε αυτές
οποιοδήποτε ενδιαφερόµενο µέρος. Σε περίπτωση που
έκθεση εξέτασης πρέπει να επικαιροποιηθεί προκειµένου να
ληφθούν υπόψη τεχνικές και επιστηµονικές εξελίξεις, οι όροι
για την ένταξη της υπόψη ενεργού ουσίας στο παράρτηµα Ι
της οδηγίας πρέπει να τροποποιηθούν κατά τις διατάξεις της
οδηγίας.

(15) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής επι-
τροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Ο πίνακας του παραρτήµατος Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ τροπο-
ποιείται ώστε να καταχωρηθεί η εγγραφή ως προς την Acibenzo-
lar-s-methyl, η κυκλανιλίδη, ο φωσφορικός σίδηρος, η πυµετρο-

ζίνη ή αιθυλικό πυραφλουµένιο όπως εµφαίνεται στο παράρτηµα
της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ, το αργότερο έως τις 31
Μαρτίου 2002, τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικη-
τικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την παρούσα οδηγία,
ενηµερώνουν δε αµελλητί την Επιτροπή σχετικά.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευταίες
αυτές περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται
από παρόµοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευση τους. Ο
τρόπος της παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Όσον αφορά όµως την αξιολόγηση και τη λήψη απόφασης
κατ’ εφαρµογή των ενιαίων αρχών που προβλέπονται στο
παράρτηµα VI της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, βάσει ενός φακέλου που
ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις του παραρτήµατος III, η περίοδος
που καθορίζεται στην παράγραφο 1 παρατείνεται για τις υφιστάµε-
νες προσωρινές άδειες φυτοπροστατευτικών προϊόντων που περιέ-
χουν Acibenzolar-s-methyl, cyclanilide, ferric phosphate, pyme-
trozine or pyraflufen-ethyl µέχρι τις 31 Μαρτίου 2003.

3. Εντούτοις, για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέ-
χουν Acibenzolar-s- methyl, cyclanilide, ferric phosphate, pyme-
trozine or pyraflufen-ethyl µαζί µε µια άλλη δραστική ουσία η
οποία περιλαµβάνεται στο παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ,
η περίοδος που αναφέρεται στην παράγραφο 1 παρατείνεται έως
ότου προβλεφθεί µακρύτερη περίοδος εφαρµογής µε τις διατάξεις
που θεσπίζονται στην οδηγία µε την οποία τροποποιείται το
παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ ώστε να καταχωρηθεί η
ουσία στο παράρτηµα.

4. Τα κράτη µέλη τηρούν διαθέσιµη την έκθεση ανασκόπησης
για την Acibenzolar-s-methyl, cyclanilide, ferric phosphate,
pymetrozine or pyraflufen- ethyl (εκτός από τα εµπιστευτικού
χαρακτήρα στοιχεία κατά την έννοια του άρθρου 14 της οδηγίας)
για να την συµβουλεύονται τα ενδιαφερόµενα µέρη ή την θέτουν
στη διάθεση τους µετά από ειδική αίτηση.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία τίθεται σε ισχύ την 1η Νοεµβρίου 2001.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 12 Οκτωβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΕΓΓΡΑΦΗ ΠΡΟΣ ΚΑΤΑΧΩΡΗΣΗ ΣΤΟΝ ΠΙΝΑΚΑ ΤΟΥ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ Ι ΤΗΣ Ο∆ΗΓΙΑΣ 91/414/ΕΟΚ

«20 Acibenzolar-s-methyl

CAS αριθ. 135158-54-2

CIPAC αριθ. 597

Benzo[1,2,3]thiadiazole-7-carbothioate-s-methyl 970 g/kg 1 Νοεµβρίου 2001 31 Οκτωβρίου 2011 Επιτρέπεται να χρησιµοποιείται µόνο ως τονωτικός
παράγοντας ανάπτυξης των φυτών.

Ηµεροµηνία συνεδρίασης της µόνιµης φυτοϋγειονο-
µικής επιτροπής, κατά την οποία οριστικοποιήθηκε
η έκθεση ανασκόπησης: 29 Ιουνίου 2001.

21 Cyclanilide

CAS αριθ. 113136-77-9

CIPAC αριθ. 586

Μη διαθέσιµη 960 g/kg 1 Νοεµβρίου 2001 31 Οκτωβρίου 2011 Επιτρέπεται να χρησιµοποιείται µόνο ως ρυθµιστής
των φυτών.

Η ανώτατη περιεκτικότητα της ξένης πρόσµειξης
2,4-dichloroaniline (2,4-DCA) στη δραστική ουσία
όπως παρασκευάζεται θα πρέπει να είναι 1 g/kg.

Ηµεροµηνία συνεδρίασης της µόνιµης φυτοϋγειονο-
µικής επιτροπής, κατά την οποία οριστικοποιήθηκε
η έκθεση ανασκόπησης: 29 Ιουνίου 2001.

22 Férric phosphate

CAS αριθ. 10045-86-0

CIPAC αριθ. 629

Férric phosphate 990 g/kg 1 Νοεµβρίου 2001 31 Οκτωβρίου 2011 Επιτρέπεται να χρησιµοποιείται µόνο ως µαλακιο-
κτόνο.

Ηµεροµηνία συνεδρίασης της µόνιµης φυτοϋγειονο-
µικής επιτροπής, κατά την οποία οριστικοποιήθηκε
η έκθεση ανασκόπησης: 29 Ιουνίου 2001.

23 Pymetrozine

CAS αριθ. 123312-89-0

CIPAC αριθ. 593

(E)-6-µεθυλο1-4-[(πυριδινο-3-υλλοµεθυλένιο)-
αµινο]4,5-διχυδρο-2H[1,2,4]-τριαζιν-3-όνη

950 g/kg 1 Νοεµβρίου 2001 31 Οκτωβρίου 2011 Επιτρέπεται να χρησιµοποιείται µόνο ως εντοµο-
κτόνο.

Κατά τη λήψη απόφασης σύµφωνα µε τις οµοιόµορ-
φες αρχές, τα κράτη µέλη πρέπει να δίδουν ιδιαί-
τερη προσοχή στην προστασία υδρόβιων οργα-
νισµών.

Ηµεροµηνία συνεδρίασης της µόνιµης φυτοϋγειονο-
µικής επιτροπής, κατά την οποία οριστικοποιήθηκε
η έκθεση ανασκόπησης: 29 Ιουνίου 2001.
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24 Pyraflufen-ethyl

CAS αριθ. 129630-19-9

CIPAC αριθ. 605

2-χλωρο-5-(4-χλωρο-5-διφθοροµενοξυ-1-µεθυλο-
πυραζολο-3-υλλο)-4-φθοροφαινοξυοξεικό αιθύλιο

956 g/kg 1 Νοεµβρίου 2001 31 Οκτωβρίου 2011 Επιτρέπεται να χρησιµοποιείται µόνο ως ζιζανιο-
κτόνο.

Κατά τη λήψη απόφασης σύµφωνα µε τις οµοιόµορ-
φες αρχές, τα κράτη µέλη πρέπει να δίδουν ιδιαί-
τερη προσοχή στην προστασία αλγών και υδρόβιων
φυτών και κατά περίπτωση να εφαρµόζουν µέτρα
άµβλυνσης.

Ηµεροµηνία συνεδρίασης της µόνιµης φυτοϋγειονο-
µικής επιτροπής, κατά την οποία οριστικοποιήθηκε
η έκθεση ανασκόπησης: 29 Ιουνίου 2001.

(1) Περαιτέρω λεπτοµέρειες σχετικά µε την ταυτότητα και τις προδιαγραφές δίνονται στην έκθεση ανασκόπησης.»
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΕΝΤΡΙΚΗ ΤΡΑΠΕΖΑ

ΚΑΤΕΥΘΥΝΤΗΡΙΑ ΓΡΑΜΜΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΤΡΑΠΕΖΑΣ

της 27ης Σεπτεµβρίου 2001

σχετικά µε τις συναλλαγές των συµµετεχόντων κρατών µελών που διενεργούνται µε τα τρέχοντα
ταµειακά διαθέσιµα σε συνάλλαγµα δυνάµει του άρθρου 31 παράγραφος 3 του καταστατικού του

Ευρωπαϊκού Συστήµατος Κεντρικών Τραπεζών και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας

(ΕΚΤ/2001/9)

(2001/737/ΕΚ)

ΤΟ ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ
ΤΡΑΠΕΖΑΣ,

Έχοντας υπόψη το καταστατικό του Ευρωπαϊκού Συστήµατος Κεν-
τρικών Τραπεζών και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας (εφεξής
καλούµενο «καταστατικό»), και ιδίως το άρθρο 31 παράγραφος 2,
το άρθρο 31 παράγραφος 3 και το άρθρο 43 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι συναλλαγές των συµµετεχόντων κρατών µελών που διε-
νεργούνται µε τα τρέχοντα ταµειακά διαθέσιµα σε συνάλ-
λαγµα, εφόσον υπερβαίνουν ένα όριο που θα καθορισθεί
στα πλαίσια του άρθρου 31 παράγραφος 3 του καταστατι-
κού, υπόκεινται στην έγκριση της Ευρωπαϊκής Κεντρικής
Τράπεζας (ΕΚΤ), προκειµένου να διασφαλισθεί η συνέπεια µε
τη νοµισµατική πολιτική και την πολιτική συναλλαγµατικών
ισοτιµιών της Κοινότητας.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 31 παράγραφος 3 του καταστατικού,
το διοικητικό συµβούλιο εκδίδει κατευθυντήριες γραµµές µε
σκοπό τη διευκόλυνση των εν λόγω πράξεων.

(3) Οι συναλλαγές, οι οποίες διενεργούνται από τις εθνικές
κεντρικές τράπεζες για λογαριασµό των συµµετεχόντων
κρατών µελών και δεν καταγράφονται στους χρηµατοοικο-
νοµικούς λογαριασµούς των εθνικών κεντρικών τραπεζών,
καλύπτονται από την παρούσα κατευθυντήρια γραµµή, ενώ
οι συναλλαγές, τις οποίες διενεργούν οι εθνικές κεντρικές
τράπεζες στο όνοµα τους και µε δικό τους κίνδυνο, καλύ-
πτονται από την κατευθυντήρια γραµµή σχετικά µε τις πρά-
ξεις των εθνικών κεντρικών τραπεζών δυνάµει του άρθρου
31 παράγραφος 3 του καταστατικού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΑΤΕΥΘΥΝΤΗΡΙΑ ΓΡΑΜΜΗ:

Άρθρο 1

Όρισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας κατευθυντήριας γραµµής:
— ως «συµµετέχοντα κράτη µέλη» νοούνται όλα τα κράτη µέλη

που έχουν υιοθετήσει το ενιαίο νόµισµα σύµφωνα µε τη
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

— ως «εθνικές κεντρικές τράπεζες» νοούνται οι εθνικές κεντρικές
τράπεζες των συµµετεχόντων κρατών µελών,

— ως «συναλλαγές» νοούνται όλες οι συναλλαγές της δεύτερης
και τρίτης περίπτωσης του άρθρου 23 του καταστατικού, οι
οποίες διενεργούνται εντός της αγοράς από τα συµµετέχοντα
κράτη µέλη και συνεπάγονται την ανταλλαγή µη εκφρασµένων
σε ευρώ περιουσιακών στοιχείων µε περιουσιακά στοιχεία
εκφρασµένα σε ευρώ ή µε οποιαδήποτε άλλα περιουσιακά στοι-
χεία µη εκφρασµένα σε ευρώ, συµπεριλαµβανοµένων, ενδει-
κτικά, των συναλλαγών οι οποίες διενεργούνται από τις εθνικές
κεντρικές τράπεζες για λογαριασµό των συµµετεχόντων κρατών
µελών και δεν καταγράφονται στους χρηµατοοικονοµικούς
λογαριασµούς των εθνικών κεντρικών τραπεζών,

— ως «τρέχοντα ταµειακά διαθέσιµα σε συνάλλαγµα» νοούνται τα
περιουσιακά στοιχεία που κατέχονται, τα οποία είναι εκφρα-
σµένα σε οποιαδήποτε λογιστική µονάδα ή νοµισµατική µονάδα
εκτός του ευρώ και τα οποία διατηρούν οι δηµόσιοι φορείς ή
οργανισµοί των συµµετεχόντων κρατών µελών απευθείας ή
µέσω των αντιπροσώπων τους,

— τα «µη εκφρασµένα σε ευρώ περιουσιακά στοιχεία» περιλαµβά-
νουν τίτλους και κάθε άλλο περιουσιακό στοιχείο εκφρασµένο
στο νόµισµα οποιασδήποτε χώρας εκτός της ζώνης του ευρώ ή
σε λογιστικές µονάδες, σε οποιαδήποτε µορφή και αν κατέχο-
νται,

— ως «εκτός της αγοράς» χαρακτηρίζονται οι πράξεις συναλλάγ-
µατος, στο πλαίσιο των οποίων κανένα συµβαλλόµενο µέρος
δεν συµµετέχει στη διατραπεζική αγορά συναλλάγµατος. Η
διατραπεζική αυτή αγορά αποτελείται αποκλειστικά από εµπο-
ρικά χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα, θεωρείται ότι δεν συµµετέ-
χουν στη διατραπεζική αγορά κεντρικές τράπεζες, διεθνείς
οργανισµοί, εµπορικοί µη χρηµατοπιστωτικοί οργανισµοί, τα
συµµετέχοντα κράτη µέλη και η Ευρωπαϊκή Επιτροπή.
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Άρθρο 2

Πεδίο εφαρµογής

Η παρούσα κατευθυντήρια γραµµή εφαρµόζεται στις λεπτοµέρειες
διενέργειας των συναλλαγών οποιουδήποτε δηµόσιου φορέα ή
οργανισµού συµµετέχοντος κράτους µέλους µε αντικείµενο τρέχο-
ντα ταµειακά διαθέσιµα σε συνάλλαγµα. Οι διαδικασίες που θεσπί-
ζονται για την εκ των προτέρων και την εκ των υστέρων αναφορά
από τις κεντρικές διοικήσεις διαφέρουν από εκείνες που θεσπίζο-
νται για τους λοιπούς δηµόσιους φορείς ή οργανισµούς.

Άρθρο 3

Κατώτατα όρια αναφορικά µε την προηγούµενη γνωστο-
ποίηση 1

1. Στο παράρτηµα Ι θεσπίζονται όρια, στο επίπεδο ή κάτω από
το επίπεδο των οποίων οι δηµόσιοι φορείς ή οργανισµοί των
συµµετεχόντων κρατών µελών µπορούν, χωρίς προηγούµενη
γνωστοποίηση προς την ΕΚΤ, να διενεργούν συναλλαγές µε τα
τρέχοντα ταµειακά διαθέσιµα σε συνάλλαγµα σε οποιαδήποτε
ηµέρα διενέργειας συναλλαγών, και πάνω από το επίπεδο των
οποίων δεν είναι δυνατή η χωρίς προηγούµενη γνωστοποίηση προς
την ΕΚΤ διενέργεια διαφόρων τύπων συναλλαγών σε καµία ηµέρα
διενέργειας συναλλαγών.

2. ∆εν υπόκεινται στη διαδικασία προηγούµενης γνωστοποίησης
οι ακόλουθες πράξεις συναλλάγµατος:

— κάθε πράξη που συνεπάγεται την ανταλλαγή, µεταξύ αµφό-
τερων των αντισυµβαλλοµένων, περιουσιακών στοιχείων σε
συνάλλαγµα εκφρασµένων στο ίδιο νόµισµα (για παράδειγµα
αντικατάσταση µεσοπρόθεσµου κρατικού οµολογιακού τίτλου
σε δολάρια Ηνωµένων Πολιτειών από βραχυπρόθεσµο γραµµά-
τιο του δηµοσίου σε δολλάρια Ηνωµένων Πολιτειών),

— οι πράξεις ανταλλαγής νοµισµάτων,

— κάθε πράξη που διενεργείται µε τις εθνικές κεντρικές τράπεζες
των συµµετεχόντων κρατών µελών.

Άρθρο 4

Οργανωτικά θέµατα

1. Τα συµµετέχοντα κράτη µέλη θεσπίζουν τις κατάλληλες ρυθ-
µίσεις, προκειµένου να διασφαλίζουν ότι οι συναλλαγές µε αντικεί-
µενο τα τρέχοντα ταµειακά διαθέσιµα σε συνάλλαγµα, εφόσον
υπερβαίνουν τα όρια που καθορίζονται στο παράρτηµα Ι, συµπερι-
λαµβανοµένων των συναλλαγών που διενεργούν οι εθνικές κεντρι-
κές τράπεζες για λογαριασµό των συµµετεχόντων κρατών µελών,
γνωστοποιούνται στην ΕΚΤ σύµφωνα µε τις διαδικασίες που προ-
βλέπονται στην παρούσα κατευθυντήρια γραµµή.

2. Οι κεντρικές διοικήσεις των συµµετεχόντων κρατών µελών
παρέχουν στην ΕΚΤ, σε µηνιαία βάση, εκτιµήσεις σχετικά µε κάθε
επικείµενη συναλλαγή τους µε αντικείµενο τα τρέχοντα ταµειακά
διαθέσιµα σε συνάλλαγµα, συµπεριλαµβανοµένων των συναλλαγών
που διενεργούν οι εθνικές κεντρικές τράπεζες για λογαριασµό των
συµµετεχόντων κρατών µελών. Ο τυποποιηµένος µορφότυπος που
χρησιµοποιείται για την αναφορά των εν λόγω εκτιµήσεων παρου-
σιάζεται στο παράρτηµα II.

3. Όλοι οι λοιποί δηµόσιοι φορείς ή οργανισµοί παρέχουν στην
ΕΚΤ, κατά τα προβλεπόµενα στο παράρτηµα III, εκτιµήσεις σχετικά
µε κάθε επικείµενη συναλλαγή µε αντικείµενο τα τρέχοντα ταµειακά
διαθέσιµα σε συνάλλαγµα, η οποία υπερβαίνει τα όρια που καθορί-
ζει η ΕΚΤ, συµπεριλαµβανοµένων των συναλλαγών που διενεργούν

οι εθνικές κεντρικές τράπεζες για λογαριασµό των συµµετεχόντων
κρατών µελών.

4. Οι προβλεπόµενες στα άρθρα 4 και 6 υποχρεώσεις αναφοράς
βαρύνουν τα συµµετέχοντα κράτη µέλη, τα οποία συλλέγουν και
χορηγούν στην ΕΚΤ, µέσω της οικείας εθνικής κεντρικής τράπεζας,
1 κάθε σχετικό στοιχείο.

Άρθρο 5

∆ιαδικασία προηγούµενης γνωστοποίησης και έγκριση του
τρόπου διενέργειας των συναλλαγών από την ΕΚΤ

1. Οι δηµόσιοι φορείς ή οργανισµοί των συµµετεχόντων κρατών
µελών, συµπεριλαµβανοµένων των εθνικών τραπεζών που ενεργούν
για λογαριασµό των κρατών µελών, γνωστοποιούν στην ΕΚΤ όσο το
δυνατό συντοµότερα κάθε επικείµενη συναλλαγή µε αντικείµενο τα
τρέχοντα ταµειακά διαθέσιµα σε συνάλλαγµα, εφόσον υπερβαίνει τα
όρια που προβλέπονται στο άρθρο 3. Η ΕΚΤ λαµβάνει τις εν λόγω
γνωστοποιήσεις την ηµεροµηνία διενέργειας της συναλλαγής και το
αργότερο στις 11.00, ώρα ΕΚΤ. Ο τυποποιηµένος µορφότυπος που
χρησιµοποιείται για κάθε τέτοια γνωστοποίηση παρουσιάζεται στο
παράρτηµα IV και παρέχεται στην ΕΚΤ από τα συµµετέχοντα κράτη
µέλη µέσω της οικείας εθνικής κεντρικής τράπεζας.

2. Η ΕΚΤ απαντά όσο το δυνατό συντοµότερα στις γνωστοποιή-
σεις που λαµβάνει κατά τα προβλεπόµενα στην ως άνω παράγραφο
1, και σε κάθε περίπτωση όχι αργότερα από τις 13.00, ώρα ΕΚΤ,
τη συγκεκριµένη ηµεροµηνία διενέργειας της συναλλαγής. Στην
περίπτωση µη λήψης απάντησης της ΕΚΤ εντός του παραπάνω
χρόνου, η συναλλαγή λογίζεται ως εγκριθείσα σύµφωνα µε τους
όρους και προϋποθέσεις που καθορίζονται από τον οικείο δηµόσιο
φορέα ή οργανισµό του συµµετέχοντος κράτους µέλους.

3. Στην περίπτωση που µια γνωστοποίηση λαµβάνεται από την
ΕΚΤ µετά τις 11.00, ώρα ΕΚΤ, εφαρµόζεται η διαδικασία διαβού-
λευσης που περιγράφεται στην παράγραφο 5.

4. Η ΕΚΤ εξετάζει τις γνωστοποιήσεις, µε σκοπό να διευκολύνει
όσο το δυνατό περισσότερο τη διενέργεια των συναλλαγών από
τους δηµόσιους φορείς ή οργανισµούς των συµµετεχόντων κρατών
µελών. Προς διασφάλιση της συνέπειας µε τη νοµισµατική πολιτική
και την πολιτική συναλλαγµατικών ισοτιµιών της Κοινότητας, η
ΕΚΤ εξετάζει τις συναλλαγές αυτές λαµβάνοντας υπόψη τον αντί-
κτυπο τους στη ρευστότητα του τραπεζικού συστήµατος στη ζώνη
του ευρώ. Υπό το φως των παραπάνω εκτιµήσεων, η ΕΚΤ αποφασί-
ζει κατά πόσο µια συναλλαγή µπορεί να διενεργηθεί εντός του
χρονικού πλαισίου και µε τον τρόπο που έχει επιλεγεί από το
ενδιαφερόµενο συµµετέχον κράτος µέλος.

5. Σε εξαιρετικές περιστάσεις, είτε αυτές σχετίζονται µε εκτιµή-
σεις πολιτικής είτε µε αντίξοες συνθήκες της αγοράς ή µε την
καθυστερηµένη γνωστοποίηση από την πλευρά κάποιου συµµετέχο-
ντος κράτους µέλους, η ΕΚΤ µπορεί να υποδείξει τη µετάθεση του
χρόνου ή τη µεταβολή του τρόπου διενέργειας µιας συναλλαγής.
Στο πλαίσιο των περιστάσεων αυτών, η ΕΚΤ κινεί µια διαδικασία
διαβούλευσης µε τα ενδιαφερόµενα συµβαλλόµενα µέρη, ήτοι µε
τον εθνικό δηµόσιο φορέα ή οργανισµό και την εθνική κεντρική
τράπεζα του συµµετέχοντος κράτους µέλους. Η ΕΚΤ µπορεί να
ζητήσει την εκτός της αγοράς διενέργεια της συναλλαγής µέσω του
ΕΣΚΤ, οπότε ζητεί τη διενέργεια της συναλλαγής είτε µε την
ενδιαφερόµενη εθνική κεντρική τράπεζα είτε µε την ΕΚΤ. Η ΕΚΤ
µπορεί επίσης να ζητήσει την κατάτµηση του συνολικού ποσού της
εν λόγω συναλλαγής σε δύο ή περισσότερες συναλλαγές. Μπορεί,
επιπλέον, να ζητήσει το συνδυασµό µερικής διενέργειας της συναλ-
λαγής εκτός της αγοράς, µέσω του ΕΣΚΤ, και µερικής κατάτµησής
της σε δύο ή περισσότερες συναλλαγές, κατά τα ανωτέρω προβλε-
πόµενα.
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6. Σε πολύ εξαιρετικές περιστάσεις, η ΕΚΤ µπορεί να ζητήσει
αναβολή της διενέργειας µιας συναλλαγής. Σε µια τέτοια
περίπτωση συµφωνείται αναβολή διενέργειας της συναλλαγής για
όσο το δυνατό µικρότερο χρονικό διάστηµα, σε καµία δε
περίπτωση δεν είναι δυνατή η επ’ αόριστον αναβολή ή αναβολή που
εµποδίζει την εκτέλεση υποχρεώσεων που καθίστανται εκπληρωτέες.

Άρθρο 6

Αναφορά των τρεχόντων ταµειακών διαθεσίµων

1. Προκειµένου να διασφαλιστεί ότι η ΕΚΤ έχει επαρκή εποπτεία
του ύψους των τρεχόντων ταµειακών διαθεσίµων σε συνάλλαγµα
των συµµετεχόντων κρατών µελών, τα συµµετέχοντα κράτη µέλη
αναφέρουν εκ των υστέρων, σε µηνιαία βάση, τα τρέχοντα ταµειακά
τους διαθέσιµα σε συνάλλαγµα.

2. Ο τυποποιηµένος µορφότυπος που χρησιµοποιούν οι κεντρι-
κές διοικήσεις των συµµετεχόντων κρατών µελών για την εκ των
υστέρων αναφορά των τρεχόντων ταµειακών διαθεσίµων σε συνάλ-
λαγµα προς την ΕΚΤ παρουσιάζεται στο παράρτηµα V.

3. Όλοι οι λοιποί δηµόσιοι φορείς ή οργανισµοί των συµµετε-
χόντων κρατών µελών αναφέρουν τα τρέχοντα ταµειακά τους διαθέ-
σιµα σε συνάλλαγµα κατά τα προβλεπόµενα στο παράρτηµα VI,
εφόσον υπερβαίνουν τα όρια που καθορίζει η ΕΚΤ.

Άρθρο 7

Εµπιστευτικότητα

Όλες οι πληροφορίες και τα στοιχεία που ανταλλάσσονται
σύµφωνα µε τις διαδικασίες που προβλέπονται στην παρούσα
κατευθυντήρια γραµµή χρησιµοποιούνται σε εµπιστευτική βάση.

Άρθρο 8

Κατάργηση της κατευθυντήριας γραµµής ΕΚΤ/1998/NP7

Με την παρούσα η κατευθυντήρια γραµµή ΕΚΤ/1998/NP7 καταρ-
γείται.

Άρθρο 9

Τελικές διατάξεις

Η παρούσα κατευθυντήρια γραµµή απευθύνεται στα συµµετέχοντα
κράτη µέλη.

Η παρούσα κατευθυντήρια γραµµή αρχίζει να ισχύει την 1η Νοεµ-
βρίου 2001.

Η παρούσα κατευθυντήρια γραµµή δηµοσιεύεται στην Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Φρανκφούρτη επί Μάιν, 27 Σεπτεµβρίου 2001.

Για το διοικητικό συµβούλιο της ΕΚΤ

Willem F. DUISENBERG
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Τύπος συναλλαγής
Εφαρµοστέα κατώτατα όρια

(χρονικό σηµείο αναφοράς: ηµεροµηνία διενέρ-
γειας της συναλλαγής)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

Κατώτατα όρια αναφορικά µε την προηγούµενη γνωστοποίηση προς την ΕΚΤ των πράξεων συναλλάγµατος των κρατών
µελών κατά το άρθρο 3 παράγραφος 1

Οριστικές αγορές ή πωλήσεις περιου-
σιακών στοιχείων σε συνάλλαγµα, άµεσης

Έναντι ευρώ 500 εκατοµµύρια ευρώ (µεικτές συνο-
λικές συναλλαγές)

και προθεσµιακής εκτέλεσης
Έναντι άλλων περιουσιακών στοιχείων
σε συνάλλαγµα («διανοµισµατικές
συναλλαγές»)

Ισόποσο 500 εκατοµµυρίων ευρώ (µει-
κτές συνολικές συναλλαγές ανά ζεύγος
νοµισµάτων)

Μια µεικτή συνολική συναλλαγή ορίζεται ως το σύνολο των αγορών και το σύνολο των πωλήσεων περουσιακών στοιχείων σε
συνάλλαγµα σε δεδοµένη ηµέρα διενέργειας συναλλαγών.

Τα όρια αυτά εφαρµόζονται επίσης σε συναλλαγές, οι οποίες διενεργούνται από τις εθνικές κεντρικές τράπεζες για λογαριασµό
των συµµετεχόντων κρατών µελών και οι οποίες δεν καταγράφονται στους χρηµατοοικονοµικούς λογαριασµούς των εθνικών
κεντρικών τραπεζών.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Τυποποιηµένος µορφότυπος για την ΕΚ των προτέρων αναφορά των εκτιµήσεων των συµµετεχόντων κρατών µελών
σχετικά µε τις επικείµενες πράξεις συναλλάγµατος κατά το άρθρο 4 παράγραφοι 2 και 3

Οι κεντρικές διοικήσεις των συµµετεχόντων κρατών µελών παρέχουν στην ΕΚΤ, σε µηνιαία βάση, εκτιµήσεις σχετικά µε τις
επικείµενες πράξεις συναλλάγµατος που διενεργούν. Οι εκτιµήσεις αυτές αφορούν κάθε συναλλαγή διενεργούµενη από τις
κεντρικές διοικήσεις. Όλοι οι λοιποί δηµόσιοι φορείς ή οργανισµοί αναφέρουν εκτιµήσεις σχετικά µε τις πράξεις συναλλάγµατος
τις οποίες πρόκειται να δινεργήσουν, εφόσον οι τελευταίες υπερβαίνουν τα όρια που καθορίζονται στο παράρτηµα ΙΙΙ. Τα
µηνύµατα µε τις εκτιµήσεις σχετικά µε τις επικείµενες πράξεις συναλλάγµατος των συµµετεχόντων κρατών µελών θα πρέπει να
περιέχουν τα ακόλουθα στοιχεία:

Ανάλυση: Κατά ζεύγη νοµισµάτων.

Περιοδικότητα: Μηνιαίως.

Προθεσµία: 18.00 ώρα ΕΚΤ, την τελευταία εργάσιµη ηµέρα του µήνα που προηγείται.

Ερµηνεία: Συνολικές αγορές και συνολικές πωλήσεις στο πλαίσιο στήλη/πεδίο, το δε πωλούµενο στη δεύτερη
στήλη/πεδίο. Στις περιπτώσεις σηµαντικών συναλλαγών, θα πρέπει να εξειδικεύονται οι ηµεροµηνίες
διενέργειας της συναλλαγής και αξίας.

Αποτίµηση: Για τον προσδιορισµό του ύψους του προς υπολογισµό ποσού, θα πρέπει να χρησιµοποιούνται οι τιµές
αναφοράς, όπως έχουν διαµορφωθεί στις 14.15 της ηµέρας κατά την οποία λαµβάνει χώρα η αναφορά των
στοιχείων.

Στρογγυλοποίηση: Προς το πλησιέστερο ισόποσο του εκατοµµυρίου ευρώ.

Το χρονικό πλαίσιο των µηνυµάτων αυτών είναι ένας ηµερολογιακός µήνας. Τα κατώτατα όρια καθορίζονται σε ηµερήσια βάση.
Εάν, εποµένως, αναµένεται υπέρβασή τους σε µία ή περισσότερες ηµέρες εντός του µήνα που ακολουθεί, πρέπει να αποστέλλεται
εκ των προτέρων αναφορά, πριν από την τελευταία εργάσιµη ηµέρα του τρέχοντος µήνα. Η µηνιαία εκ των προτέρων αναφορά θα
πρέπει να αφορά την ηµέρα (µία ή περισσότερες) κατά την οποία αναµένεται υπέρβαση των ορίων.
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Τύπος συναλλαγής
Εφαρµοστέο κατώτατο όριο

(χρονικό σηµείο αναφοράς: ηµεροµηνία διενέρ-
γειας της συναλλαγής)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

Κατώτατα όρια αναφορικά µε την εκ των προτέρων αναφορά από τους δηµόσιους φορείς ή οργανισµούς των
συµµετεχόντων κρατών µελών, εκτός των κεντρικών διοικήσεων, κατά το άρθρο 4 παράγραφος 3

Οι δηµόσιοι φορείς ή οργανισµοί των συµµετεχόντων κρατών µελών, εκτός των κεντρικών διοικήσεων, παρέχουν µηνιαίως στην
ΕΚΤ εκτιµήσεις σχετικά µε κάθε επικείµενη συναλλαγή τους µε αντικείµενο τα τρέχοντα ταµειακά διαθέσιµα σε συννάλαγµα,
εφόσον υπερβαίνει τα ακόλουθα όρια:

Οριστικές αγορές ή πωλήσεις περιου-
σιακών στοιχείων σε συνάλλαγµα, άµεσης

Έναντι ευρώ 100 εκατοµµύρια ευρώ (µεικτές συνο-
λικές συναλλαγές)

και προθεσµιακής εκτέλεσης
Ένανται άλλων περιουσιακών στοιχείων
σε συνάλλαγµα («διανοµισµατικές
συναλλαγές»)

Ισόποσο 500 εκατοµµυρίων ευρώ (µει-
κτές συνολικές συναλλαγές ανά ζεύγος
νοµισµάτων)

Μια µεικτή συνολική συναλλαγή ορίζεται ως το σύνολο των αγορών και το σύνολο των πωλήσεων περουσιακών στοιχείων σε
συνάλλαγµα σε δεδοµένη ηµέρα διενέργειας συναλλαγών.

(1) Υπενθυµίζεται ότι µόνο οι συναλλαγές που διενεργούν τα κράτη µέλη εντός της αγοράς, ήτοι όχι οι διενεργούµενες µε αντισυµβαλλόµενο
την οικεία εθνική κεντρική τράπεζα, υπόκεινται σε προηγούµενη γνωστοποίηση. Οι συναλλαγές που διενεργούν τα κράτη µέλη µε αντισυµ-
βαλλόµενο την οικεία εθνική κεντρική τράπεζα υπόκεινται στις διαδικασίες προηγούµενης έγκρισης και αναφοράς που εφαρµόζονται στις
πράξεις των εθνικών κεντρικών τραπεζών.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Περιεχόµενο των µηνυµάτων προηγούµενης γνωστοποίησης των συµµετεχόντων κρατών µελών (1) και οι απαντήσεις της
ΕΚΤ κατά το άρθρο 5 παράγραφος 1

Τα µηνύµατα προηγούµενης γνωστοποίησης θα πρέπει να περιέχουν τις ακόλουθες πληροφορίες:
— το συµµετέχον κράτος µέλος που γνωστοποιεί τις συναλλαγές,
— το δηµόσιο φορέα ή οργανισµό που είναι υπεύθυνος για τη συναλλαγή,
— την ηµεροµηνία και την ώρα των γνωστοποιήσεων,
— την ηµεροµηνία διενέργειας της συναλλαγής,
— την ηµεροµηνία αξίας,
— το µέγεθος των συναλλαγών (σε εκατοµµύρια ευρώ ή στο ισόποσό τους),
— τα νοµίσµατα της συναλλαγής (βάσει κωδικών ISO),
— την κατηγορία της πράξης,
— συµβατική υποχρέωση που πρόκειται να καταστεί εκπληρωτέα (ναι/όχι).

Η απάντηση της ΕΚΤ στις προηγούµενες γνωστοποιήσεις περιέχει επίσης τα ακόλουθα στοιχεία:
— ηµεροµηνία, ώρα και περιεχόµενο της απάντησης της ΕΚΤ.

Σηµείωση: Ζητείται από τα συµµετέχοντα κράτη µέλη να παρέχουν τις γνωστοποιήσεις τους στην ΕΚΤ µέσω της οικείας εθνικής
κεντρικής τράπεζας.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

Τυποποιηµένος µορφότυπος για την ΕΚ των υστέρων αναφορά προς την ΕΚΤ των τρεχόντων ταµειακών διαθεσίµων σε
συνάλλαγµα που κατέχουν τα συµµετέχοντα κράτη µέλη κατά το άρθρο 6 παράγραφος 2

Οι κεντρικές διοικήσεις των συµµετεχόντων κρατών µελών απαιτείται να αναφέρουν σε µηνιαία βάση τα τρέχοντα ταµειακά τους
διαθέσιµα σε συνάλλαγµα. Όλοι οι λοιποί δηµόσιοι φορείς ή οργανισµοί να προβαίνουν στην εν λόγω αναφορά µόνο αν τα µέσα
µηνιαία τους διαθέσιµα ή τα διαθέσιµα του τέλους µήνα υπερβαίνουν, λαµβανοµένου υπόψη µόνο του υψηλότερου αυτών, τα
όρια που θεσπίζονται στο παράρτηµα VI.

Ανάλυση: Αναφέρονται όλα τα τρέχοντα διαθέσιµα σε συνάλλαγµα. ∆εν παρέχεται ανάλυση κατά νόµισµα.
Μηνιαίος µέσος όρος, µέγιστο επίπεδο του µήνα, τέλος µήνα και ελάχιστο επίπεδο του µήνα.

Περιοδικότητα: Μηνιαίως.

Προθεσµία: 18.00 ώρα ΕΚΤ, την πέµπτη εργάσιµη ηµέρα µετά την περίοδο αναφοράς των στοιχείων.

Ερµηνεία: Το σύνολο των διαθεσίµων σε ξένο νόµισµα των συµµετεχόντων κρατών µελών, τα οποία κατέχονται
εκτός του ΕΣΚΤ. Στις αναφερόµενες πληροφορίες θα πρέπει επίσης να περιλαµβάνεται στα τρέχοντα
διαθέσιµα και να αναφέρεται ένα µόνο ποσό ανά στοιχείο). Θα πρέπει ακόµη να περιλαµβάνονται οι
συναλλαγές άµεσης εκτέλεσης που έχουν συναφθεί αλλά δεν έχουν ακόµη διακανονιστεί (η
συγκέντρωση, δηλαδή, των αναφερόµενων πληροφοριών θα πρέπει να πραγµατοποιείται µε βάση την
ηµεροµηνία διενέργειας της συναλλαγής).

Αποτίµηση: Για τη µετατροπή σε ευρώ των στοιχείων που λαµβάνουν από τα συµµετέχοντα κράτη µέλη, οι εθνικές
κεντρικές τράπεζες θα πρέπει να χρησιµοποιούν τις τιµές αναφοράς, όπως έχουν διαµορφωθεί στις
14.15 (όταν, δηλαδή, τα συµµετέχοντα κράτη µέλη αναφέρουν τα διαθέσιµα σε ξένο νόµισµα που
πραγµατικά κατέχουν). Οι τίτλοι θα πρέπει να αποτιµώνται σε αγοραίες τιµές, αλλά για πραγµατικούς
λόγους δεν απαιτείται ενιαία πηγή αναφοράς για τις τιµές. Εφόσον ο κύριος όγκος των τρεχόντων
διαθεσίµων που κατέχονται έχει συνήθως τη µορφή καταθέσεων, ο αντίκτυπος της χρησιµοποίησης
ελαφρώς διαφορετικών µεταξύ τους πηγών της αγοράς για την αποτίµηση των τίτλων εκτιµάται ότι θα
είναι πολύ περιορισµένος.

Στρογγυλοποίηση: Προς το πλησιέστερο ισόποσο του εκατοµµυρίου ευρώ.

Θα πρέπει να σηµειωθεί ότι οι λοιποί δηµόσιοι φορείς ή οργανισµοί έχουν υποχρέωση αναφοράς µόνο εφόσον τα µέσα διαθέσιµά
τους ή τα διαθέσιµα του τέλους µήνα, λαµβανοµένου υπόψη µόνο του υψηλότερου αυτών, υπερβαίνουν το σχετικό όριο. Σε
περίπτωση, πάντως, υπέρβασης του ορίου, θα πρέπει να χρησιµοποιούν το ίδιο µορφότυπο υποβολής στοιχείων που χρησιµο-
ποιούν οι κεντρικές διοικήσεις (αναφέρουν, δηλαδή, µηνιαίο µέσο όρο, µέγιστο επίπεδο του µήνα, τέλος µήνα και ελάχιστο
επίπεδο του µήνα).

Η υποχρέωση εκ των υστέρων αναφοράς που προβλέπεται στο παρόν παράρτηµα αφορά όλες τις πράξεις συναλλάγµατος που
διενεργούν οι εθνικές κεντρικές τράπεζες για λογαριασµό των δηµοσίων φορέων ή οργανισµών των συµµετεχόντων κρατών µελών.

Τύπος περουσιακών στοιχείων
Εφαρµοστέο κατώτατο όριο

(χρονικό σηµείο αναφοράς: ηµεροµηνία διενέργειας της συναλλαγής)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI

Κατώτατα όρια αναφορικά µε την εκ των υστέρων αναφορά από τους δηµόσιους φορείς ή οργανισµούς των συµµετε-
χόντων κρατών µελών, εκτός των κεντρικών διοικήσεων, κατά το άρθρο 6 παράγραφος 3

Οι δηµόσιοι φορείς ή οργανισµοί των συµµετεχόντων κρατών µελών, εκτός των κεντρικών διοικήσεων, αναφέρουν στην ΕΚΤ τα
τρέχοντα ταµειακά τους διαθέσιµα σε συνάλλαγµα, εφόσον υπερβαίνουν τα ακόλουθα όρια:

∆ιαθέσιµα περουσιακά στοιχεία σε συνάλλαγµα (άθροισµα όλων
των νοµισµάτων, στο ισόποσο εκατοµµυρίων ευρώ): το αναφε-
ρόµενο ποσό είναι υψηλότερο των ακόλουθων:

— του µηνιαίου µέσου όρου,
— του τέλους µήνα.

Ισόποσο 50 εκατοµµυρίων ευρώ
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